-5)-Robert Bosch Elektronlka Kft. - — - L =
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 T T/ —— o T
3000 HATVAN u .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<0-.< note no 5335299 Page 1
1) Customer 5) Supptier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
N R Bosch GmbH
)Robert Bo 1000172924 /0091024089 |UJ 18.01.2024
Kby . . . . Creationday
- - Delivery/installation is made by property reservation according : Dah
Robert-Bosch-Platz 1 fo our conditions, which underlie the contractuat relationship. [2) Freignt 7) Delivery 18.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh __uam Unfrank| [waggon | |Carrier el
10) Your sign 11) Your Order No. Bate 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.ﬁoim: 14) quo_..zo.
E ehic. own
550004530501  19.10.2023 cHub Post 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2040 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%
extra run Free Carrier 2 PAL gross 22%15 |t 127,5
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno Wﬁb@&‘f 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Recelver nofes
Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.081 |V¥03 (2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9, 128
(9935876
mW“ m-?t
rml\b &\N ﬂ.@ Ow 0 %@ m-EMA _nJ. = ‘qﬁ O.,.O.Nm;b&ﬁ@ﬁo mv&
ni, SO
KUEHNE+NAGEL su.. via geh 0% i
ACCETTAZIONE MERCE _w.r mm.z.wa.
Quantita dichiarata; G.
Quantj2 effettiva: Nm q,mmﬂéw \ Y
Tipo ImbMlaggio; 9 nRACE .4ﬁ.ﬁ0 ﬁO.ﬁ = Qﬁﬁﬂgﬁm
Quankita Tmballi \& ﬂ& 1 Qﬁmfﬁm e
Conformi schede n_.,:._—uw__o l dmﬂ.ﬂ*ﬂﬂ\m 3 mc
' Data dontroll
m_.m ontrollo: .v\ﬁ\e
,_ (70—
¥ __Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) QualityeMeckTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
« [Receiver notes Date
QR Name
bzw Nr

MNE22IR200

BVE13384




o
\-"‘ o
it
W

>

1 Felads (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land}

s Absenders
E——

Robert Bosch Elektronikai Kft.

d

e

Robert Bosch Ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eitérd megéllapodas esstén 1s a Nemzetkdzi Anfuvarozasi egyezmany
{CMR) rendelkezése] az irdnyaddk.

This Camige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
onthe Cantracl for tha Intemational Carrige of Gocds by Road {CMR)

Diese Bofdrderung untarfiegt tratz einer gegentelligen Abmachung den Bestmmungen
des Obareinkommens Gber den Beftrderungsverirag Im Intemationafen Strassenga-
terveriehr {CMR)

2 Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
I E

mpfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, clm, orszag)
16 Carrier {(Name, address, country)
Frachffihrer (Name, Anschrift, Land)

115 undﬂﬂz uszufilfen unter der Verantwartu

MAGNA PT S.p.A
VIA DE] CICLAMINI 4
l7o026 MobUGNO
ITALY
. —— e ——
Az aru kiszolgdltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carders {(Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ol MODUGNG
orszag / countyy / Land ITALY
Az aru atvételének helya és idGpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzésef
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
Hopont/ date / Datm 20240118
Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefugte Dokumente
ﬁ SAP:1418295
[=2
&
3
[=}
ol Jelosszam Darabszam - Aru megnevezése Statisziikai sz4m . i
“? Marks and Nos Number of packagas Csemagolas m{?d;a Name cof the goods Statistical Bruttd sily (kg) Térfoga (m"'l
k6 7 8 Method of packing 9 10 11 Grasswelghtinkg |12 voumeinm
zf = Kennzeichenund Anzahl der Art der Ve ich das ber Brutogewicht in Kg i
S8  Nummem Pachstiicke istiknummer g Umfang in
[}
5 45 PAL KFZ OR 5,063.000
) -
il
c
H
[=]
-
5
&
“
£
=
Q
b=
2
E gy B
g g:::: Y :ﬁ::nr L::;.r_ Kiasse, Ziffer, Buchstabe  ADR M
o A feladé rendelkezései (Vém- 8s egyab hivatalos kezelés) Fizetends Atvevd
2 13, Sender's instructions {Custems and othar formalities) 19 Tobe paid by i:’;i%:rendar' Eirr:_ze:;r;' Wabrung Cansignes
a Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtiiche Behandiung) Zu zahlan vom ' Empfanger
|
I
|
Visszatérités
14 Reimbusement
dh Rickerstatiung
< Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachizahlungsarweisungen Katdnleges megallapodéasok Besonderﬁﬁ%ﬂ
3 15 Direction as to freight payment 20 Spaclel agreementi ¥ § J ? H hﬁ E j: gl s.rl
% Bérmentve, freight paid, frei . v s . q‘:—m@;ﬁmmiﬂgﬂﬂlﬂﬁ)—
= Bérmentositds nélkal, frelght to be pald, unfrei vid !
a Kiallitas helye, id&pantja am
2] 21 establishedin an
= Ausgefertiglﬂobert 20240118
=]
B A feladt 2123000k etydEn. Robert B it 4 A fuverozd atéirdsa és balyegztje
o 08
g 22 Signature andgpanprofihe serden ., HU11 6c7hz;t : 23 Signature and stamp of the camer
= Uniterschrift und SterrE Is e\éﬁ 53 Unterschrift und Sterpel des Frachifthrers
2 : HUCOQ0003018 +pr Untersehn ey
S P P it wﬁﬁﬁﬁaﬁﬁﬂnla
e Jarmi Randszam Raksuily
& 25 vehice Registration number Useful load
o Fahrzeug Kennzeichen E Nutzlast
2
g
2
] AB44MYD
I JABSOTIR

cHUB/20241001104 4.példany

‘ageIsifang

'aSEEY 81p.:UsgaBNZUe XUGNN 18P BIu|T USIZE] e

"oy 2 Uanjass Jiope e Wezs e *A[Dizso 78 opueljeq

BERIOS OSIAIN 1BARS B (DAY UoHOB|AUcZq SeBapass 2e |purug seklgzsep

"uontiaw spood snalabuep jo asea u|

|10 UOREIINNID BiqIsse

J3p s|sjuagebab ez 1ap.

—~ - 2Aue.j| Jener 8y} PUB Jequiny euy.'SSe Sln Jo sre(named L LWnjod ayj 1o auj| 1se] ay)
d ay) sopiseq

Jep ne '‘Bunfijujayasag uajenilies Jap Jessha 7s| WD) Layaiplpab 16g




